
ثانياً: في الإنجيل: 
دوم: در انجیل: 

١- عــــــــــيسى يــــــــــطلب أن لا يــــــــــصلب ولا يــــــــــكون هــــــــــو 
المصلوب. 

۱- عیسی درخواست می کند که به صلیب کشیده نشود و 
شخص مصلوب نباشد. 

«... 39  ثـُـمَّ تـَـقَدَّمَ قَــليِلاً وَخَــرَّ عَــلَى وَجْــهِهِ، وكََــانَ يـُـصَلِّي قَــائِــلاً:"يـَـا 
أبَتَاَهُ، إنِْ أمَْكَنَ فلَْتعَْبرُْ عَنِّي هذِهِ الْكَأسُْ ...» متى - الأصحاح 26. 

«... 39 سپس قدري پیش رفته، به روي زمین در افتاده، دعا می کرد، در 
 ( 1حالی که می گفت: اي پدر، اگر ممکن باشد این پیاله را از من بگذران...».(

«... 35 ثـُــــمَّ تـَــــقَدَّمَ قَـــــليِلاً وَخَـــــرَّ عَـــــلَى الأرَضِْ، وكََـــــانَ يـُــــصَلِّي لـِــــكَيْ 
اعَـــــةُ إنِْ أمَْـــــكَنَ. 36 وَقَـــــالَ:"يـَــــا أبَـَــــا الآبُ، كُـــــلُّ شَـــــيءٍْ  تـَــــعْبرَُ عَـــــنهُْ الـــــسَّ

 مُسْتطََاعٌ لَكَ، فَأجَِزْ عَنِّي هذِهِ الْكَأسَْ ..» مرقس - الأصحاح 14. 

و قدري پیش تر رفته، به روي زمین افتاد و دعا کرد تا اگر ممکن   35  ...»
باشد آن ساعت از او بگذرد 36 پس گفت: اي پدرِ پدران، هر چیزي براي تو 

 ( 2امکان پذیر است. این پیاله را از من بگذران...».(

1- متی: 26.

2- مرقس: 14.



«... 41 وَانـْــــــفَصَلَ عَـــــــنهُْمْ نـَــــــحْوَ رمَْـــــــيَةِ حَجَـــــــرٍ وَجَـــــــثاَ عَـــــــلَى ركُْـــــــبتَيَْهِ 
وَصَــــــــــلَّى 42 قَــــــــــائِــــــــــلاً:"يـَـــــــــا أبَـَـــــــــتاَهُ، إنِْ شِــــــــــئتَْ أنَْ تـُـــــــــجيِزَ عَــــــــــنِّي هــــــــــذِهِ 

الْكَأسَْ ...» لوقا - الأصحاح 22. 

«... 41 و از ایشان به مسافت پرتاب سنگی دور شده، به زانو درآمد و دعا 
 ( 3کرده42  گفت: اي پدر، اگر تو بخواهی این پیاله را از من بگردان...».(

فــكيف يــرد الله طــلب عــيسى ودعــاءه وتــوســله أن لا يــصلب ويــدفــع 
عــــنه الــــصلب ؟ وهــــل أنّ عــــيسى لا يســــتحق أن يــــجاب دعــــاؤه، أم لا 

يوجد عند الله بديل عن عيسى ع يصلب مثلاً ؟! 

و چگونه خداوند درخواست و دعا و توسل عیسی را براي صلیب کشیده 
نشدن و بازداشته شدن صلیب از او، رد می کند؟! آیا عیسی این شایستگی را 
ندارد که دعایش اجابت شود یا خداوند، جایگزینی به جاي عیسی ع ندارد که 

به عنوان مثال به صلیب کشیده شود؟! 

إضـــافـــة إلـــى أنّ المـــسيحيين يـــعتقدون أنّ عـــيسى ع هـــو الـــلاهـــوت 
المـطلق نـفسه، وبـالـتالـي فـهم يـحتاجـون تـعليل طـلب عـيسى ع المـتقدم 
تـعليلاً لا يـوقـعهم فـي تـناقـض يـنفي لاهـوتـه المـطلق كـما يـعتقدون هـم 

فيه، وهذا بعيد المنال. 

به علاوه، اینکه مسیحیان اعتقاد دارند که عیسی ع خود، لاهوت مطلق 
است؛ و در  نتیجه آنها باید براي درخواست پیشین عیسی ع دلیلی بیاورند؛ 
 ـآن  دلیلی که آنها را وارد تناقضی نکند که لاهوت مطلق بودن او را نفی کند 
طور که در مورد ایشان، به این مسأله اعتقاد دارند ـ و این خواسته اي دست 

نیافتنی است!  

فــــهم لــــو قــــالــــوا: إنــــه طــــلب أن يـُـــدفــــع عــــنه الــــصلب لجهــــله بــــحتمية 
الحـــــدث، فـــــقد نـــــقضوا لاهـــــوتـــــه المـــــطلق؛ لأنـــــهم وصـــــفوه بـــــالجهـــــل وهـــــو 
ظـــــلمة، فـــــتبينَّ أنـــــه نـــــور وظـــــلمة ولـــــيس نـــــوراً لا ظـــــلمة فـــــيه، وبـــــالـــــتالـــــي 

3- لوقا: 22.



انـــتقض لاهـــوتـــه المـــطلق. وإن قـــالـــوا: إنـــه طـــلب أن يـــدفـــع عـــنه الـــصلب 
مـع عـلمه بـحتمية الحـدث، فـقد اتـهموه بـالـسفه، وإلا فـما مـعنى طـلبه 
هـذا مـع عـلمه بـحتمية الحـدث ؟! وقـولـهم هـذا يـنفي لاهـوتـه المـطلق بـل 

  . وينفي عنه ما دون ذلك وهو حكمة الأنبياء 

اگر بگویند: او به این جهت درخواست باز داشته شدن از به صلیب کشیدن 
را از خود نموده که به حتمی بودن اتفاق آگاهی کامل ندارد، در این صورت 
لاهوت مطلق بودن ایشان ع را از بین برده اند؛ چرا که آنها، ایشان را به جهل 
و نادانی توصیف کرده اند و نادانی، ظلمت و تاریکی می باشد؛ در  نتیجه روشن 
می شود که او نور همراه با ظلمت است و نوري که در آن هیچ ظلمتی نیست، 
نمی باشد. بنابراین لاهوت مطلق بودن ایشان ع را از بین برده اند. اگر بگویند: 
از  شدن  باز داشته  درخواست  اتفاق،  بودن  حتمی  به  نسبت  آگاهی  با  او ع 
مصلوب شدنِ خودش را نموده است، ایشان را به بی خردي متهم می نمایند؛ 
چرا که معناي این درخواست او ع با علم به حتمی بودن اتفاق، چه معنایی 
می تواند داشته باشد؟! این سخن شان نیز لاهوت مطلق بودن ایشان ع را نفی 
می کند و حتی پایین تر از آن را نیز نفی می کند؛ یعنی همان حکمت پیامبران 

ع را. 

٢- المصلوب لا يقبل أن يقول إنه ملك بني إسرائيل. 
۲- مصلوب نمی پذیرد بگوید که او پادشاه بنی اسرائیل است.  

فلـماذا لا يـقبل لـو كـان هوـ نفـسه عيـسى ع الـذي جـاء يبـلغ النـاس 
بـــأنـــه مـــلك بـــني إســـرائـــيل؟! ألـــيس هـــذا يـــدل بـــوضـــوح عـــلى أنّ الـــذي 
ألُــــقي عــــليه الــــقبض وصُــــلب شــــخص آخــــر غــــير عــــيسى u مــــلك بــــني 

إسرائيل، لهذا هو لم يقبل أن يقول إنه ملك بني إسرائيل. 

حال اگر او عیسایی ع است که براي تبلیغ مردم به اینکه او پادشاه بنی 
اسرائیل است، آمده باشد، چرا چنین چیزي را نمی پذیرد؟! آیا این موضوع به 
شد،  کشیده  صلیب  به  و  دستگیر  که  کسی  اینکه  بر  ندارد  دلالت  روشنی 
شخص دیگري غیر از عیساي ع پادشاه بنی اسرائیل می باشد؟ و به همین 



دلیل او نپذیرفت بگوید که پادشاه بنی اسرائیل است. 

«... فـــوقـــف يـــسوع أمـــام الـــوالـــي فـــسألـــه الـــوالـــي قـــائـــلاً أأنـــت مَـــلكِ 
اليهود فقال له يسوع: أنت تقول ...» إنجيل متى - الأصحاح 27. 

«11 عیسی در حضور والی ایستاده بود. پس والی از او پرسیده، گفت: آیا 
  ( 4تو پادشاه یهود هستی؟ عیسی به او گفت: تو می گویی!...»،(

«.. فـــــسألـــــه بـــــيلاطـــــس أنـــــت مـــــلك الـــــيهود فـــــأجـــــاب وقـــــال لـــــه أنـــــت 
تقول..» إنجيل مرقس- الأصحاح 15. 

«... 2 پیلاطس از او پرسید: تو پادشاه یهود هستی؟ او پاسخ داد و به او 
  ( 5گفت: تو می گویی...»،(

«.. 33 ثـــم دخـــل بـــيلاطـــس أيـــضاً إلـــى دار الـــولايـــة ودعـــا يـــسوع، 
وقــال لــه أنــت مــلك الــيهود. 34 أجــابــه يــسوع أمــن ذاتــك تــقول هــذا أم 
آخـرون قـالـوا لـك عـني. 35 أجـابـه بـيلاطـس ألـعلي أنـا يـهودي. أمـتك 
ورؤســــــــاء الــــــــكهنة أســــــــلموك إلــــــــي. مــــــــاذا فــــــــعلت. 36 أجــــــــاب يــــــــسوع 
مــملكتي ليســت مــن هــذا الــعالــم. لــو كــانــت مــملكتي مــن هــذا الــعالــم 
لـكان خـدامـي يـجاهـدون لـكي لا أسَُـلَّم إلـى الـيهود. ولـكن الآن ليسـت 
مـــــملكتي مـــــن هـــــنا. 37 فـــــقال لـــــه بـــــيلاطـــــس أفـــــأنـــــت إذا مَـــــلكِ. أجـــــاب 
يــسوع أنــت تــقول إنــي مــلك. لهــذا قــد ولــدت أنــا، ولهــذا قــد أتــيت إلــى 

العالم لأشهد للحق ..» إنجيل يوحنا - الأصحاح 18. 

«... 33 پس پیلاطس دوباره داخل دیوان  خانه شد و عیسی را طلبیده، به 
او گفت: آیا تو پادشاه یهود هستی؟ 34 عیسی به او جواب داد: آیا تو این را از 
35 پیلاطس جواب داد:  من به تو گفتند؟  یا دیگران درباره ي  خود می گویی 
کهنه تو را به من تسلیم کردند.  امتّ تو و رؤساي  هستم؟  مگر من یهودي 

4- انجیل متی: 27.

5- انجیل مرقس: 15.



اگر  نیست.  دنیا  این  به  متعلق  من  پادشاهیِ  داد  36 پاسخ  چه کرده اي؟ 
پادشاهیِ من از این جهان می بود، خادمان من می جنگیدند تا به یهود تسلیم 
نشوم. ولی اکنون پادشاهی من از این جهان نیست. 37 پیلاطس به او گفت: 
مگر تو پادشاه هستی؟ عیسی جواب داد: تو می گویی که پادشاه هستم. براي 
این من متوّلد شدم و به این جهت به این جهان آمدم تا به راستی شهادت 

 ( 6دهم...».(

٣- مــــخاطــــبة المــــصلوب لمــــريــــم أم عــــيسى ع. يــــدل عــــلى أنــــه لــــيس 
ابــــنها، وإلا فهــــل يــــليق بــــابــــن أن يــــخاطــــب أمــــه (يــــا امــــرأة). نــــعم، 
يــصح أن يــخاطــبها المــصلوب بهــذه الــكلمة إذا لــم يــكن هــو نــفسه 
عـــيسى ع، ومـــخاطـــبته لـــها بهـــذه الـــكلمة لـــيوضـــح أنـــها ليســـت أمـــه 

 .( 7وأنه ليس عيسى ع (

مصلوب  توسط  عیسی ع  مادر  مریم  گرفتن  قرار  مخاطب  چگونگی   -۳
آیا  صورت،  این  غیر  در  نمی باشد  او  فرزند  ایشان،  اینکه  بر  می کند  دلالت 
شایسته است فرزندي مادرش را «اي زن» خطاب کند؟ آري، اگر این به 
صلیب کشیده شده، عیسی ع نباشد، خطاب قرار دادن او با این عبارت توسط 
او صحیح خواهد بود. خطاب قرار دادن او با این عبارت، روشن می کند که 

  ( 8مریم، مادرش نیست و او نیز عیسی ع نمی باشد:(

«25 وكــــانــــت واقــــفات عــــند صــــليب يــــسوع أمــــه وأخــــت أمــــه مــــريــــم 
زوجـة كـلوبـا ومـريـم المجـدلـية. 26 فـلما رأى يـسوع أمـه والـتلميذ الـذي 

6- انجیل یوحنا: 18.

7. بــالــرغــم مــن وضــوح هــذا، لــكن عــلماء الــكنيسة مــرة أخــرى يــلجأون الــى مــسألــة الاقــانــيم لــيبرروا مــخاطــبة عــيسى لأمــه بــيا 
امـرأة، يـقول الـقمص تـادرس يـعقوب فـي تـفسيره: (لـم يـقل "يـا أمـاه" بـل "يـا امـرأة"، لأن مـا يـمارسـه بـخصوص تـحويـل المـاء 
خــمراً لا يــصدر بــكونــه إنــسانـًـا أخــذ جســدًا مــنها، وإنــما بــعمل لاهــوتــه)، وكــأنّ هــذه الــعقيدة الــباطــلة شــماعــة يــعلقون عــليها 

أوهامهم متى ما شاءوا !!

8- علی رغم روشن بودن این موضوع، ولی علماي کلیسا بار دیگر به مسأله ي اَقانیم پناه می برند تا اینکه عیسی مادرش را با عبارت «اي زن» 

خطاب قرار می دهد را توجیه کنند. کشیش تادرس یعقوب در تفسیرش می گوید: «او نمی گوید: «اي مادر» بلکه می گوید: «اي زن» چرا که آنچه او 
در دگرگون کردن آب به شراب به انجام می رسد، به این دلیل نیست که او انسانی است که جسدي دارد، بلکه این، تنها با عمل لاهوتی او به انجام 

رسیده است» و گویی این عقیده ي باطل، دست آویزي است که هر وقت بخواهند خیالات و اوهام شان را به آن می آویزند!



كــان يــحبه واقــفاً قــال لأمــه يــا امــرأة هــو ذا ابــنك. 27 ثــم قــال لــلتلميذ 
هو ذا أمك» إنجيل يوحنا - الأصحاح 19. 

کلُوپا و مریم  «و پاي صلیب عیسی، مادر او و خواهر مادرش، مریم همسر 
مجدلیه ایستاده بودند 26 چون عیسی مادر خود را با آن شاگردي که دوست 
می داشت ایستاده دید، به مادر خود گفت: اي زن، اینک این پسر تو است.27 

 ( 9و به آن شاگرد گفت: اینک این مادر تو است».(

٤- بـطرس يـعرض أن يـضع نـفسه مـكان عـيسى لـلصلب وعـيسى 
يبُينِّ له عجزه عن هذا الأمر. 

۴- پطرس خودش را به عنوان کسی که به جاي عیسی به صلیب کشیده 
می شود، عرضه می دارد؛ ولی عیسی ناتوانی او را از این مهم، بیان می کند:  

«وقــــــال الــــــرب لــــــسمعان ســــــمعان هــــــو ذا الــــــشيطان طــــــلبكم لــــــكي 
يــغربــلكم كــالــحنطة. 32 ولــكني طــلبت مــن أجــلك لــكيلا يــفنى إيــمانــك. 
وأنــت مــتى رجــعت ثــبت إخــوتــك. 33 فــقال لــه يــا رب إنــي مســتعد أن 
أمــضي مــعك حــتى إلــى الــسجن وإلــى المــوت. 34 فــقال أقــول لــك يــا 
بـطرس لا يـصيح الـديـك الـيوم قـبل أن تـنكر ثـلاث مـرات أنـك تـعرفـني» 

إنجيل لوقا - الأصحاح 22. 

«پس پروردگار به شمعون گفت: اي شمعون، اینک شیطان خواست شما را 
چون گندم غربال کند32  لیکن من براي تو دعا کردم تا ایمانت تلف نشود و 
هنگامی که تو بازگشت کنی برادران خود را استوار نما. 33 به وي گفت: اي 
پروردگار، حاضرم با تو بروم حتیّ به زندان و به سوي مرگ. 33 گفت: تو را 
می گویم اي   پطرس، امروز خروس بانگ نزده باشد که سه مرتبه انکار خواهی 

 ( 10کرد که مرا نمی شناسی».(

9- انجیل یوحنا: 19.

10- انجیل لوقا: 22.



«قــال لــه ســمعان بــطرس يــا ســيد إلــى أيــن تــذهــب. أجــابــه يــسوع 
حــــيث أذهــــب لا تــــقدر الآن أن تــــتبعني ولــــكنك ســــتتبعني أخــــيرا. 37 
قـــــال لـــــه بـــــطرس يـــــا ســـــيد لمـــــاذا لا أقـــــدر أن أتـــــبعك الآن. إنـــــي أضـــــع 
نــــفسي عــــنك. 38 أجــــابــــه يــــسوع أتــــضع نــــفسك عــــني. الــــحق الــــحق 
أقـــول لـــك لا يـــصيح الـــديـــك حـــتى تـــنكرنـــي ثـــلاث مـــرات» إنـــجيل يـــوحـــنا - 

الأصحاح 13. 

داد:  پاسخ  کجا می روي؟ عیسی  اي آقا،  به وي گفت:  پطرس  «شمعون 
من  در آخر از پی  ولی  من بیایی؛  از پیِ  نمی توانی   می روم، اکنون  که  جایی 
خواهی آمد. 33 پطرس به او گفت: اي آقا، براي چه اکنون نتوانم از پی تو 
بیایم؟ جان خود را در راه تو خواهم نهاد. 38 عیسی به او جواب داد: آیا جان 
به تو می گویم تا سه مرتبه مرا انکار  یقین  خود را در راه من می نهی؟ به 

 ( 11نکرده باشی، خروس بانگ نخواهد زد».(

فــــــي الــــــنصين المــــــتقدمــــــين مــــــن الإنــــــجيل نــــــفهم أنّ عــــــيسى عــــــرض 
بـصورة أو بـأخـرى عـلى الـحواريـين أن يـفدوه، أو علـى الأقـل نجـد فـي 
الـنصوص أنّ عـيسى ع يـُبينِّ لـبطرس وهـو أفـضل الـحواريـين أنـه غـير 
قــادر أن يــفدي عــيسى ع: «قــال لــه بــطرس يــا ســيد لمــاذا لا أقــدر أن 
أتـبعك الآن. إنـي أضـع نـفسي عـنك. 38 أجـابـه يـسوع أتـضع نـفسك 
عـــني ؟ الـــحق الـــحق أقـــول لـــك لا يـــصيح الـــديـــك حـــتى تـــنكرنـــي ثـــلاث 

مرات». 
در دو متن پیشینِ انجیل، چنین متوجه می شویم که به صورتی یا به شکل 
دیگري به حواریون عرض می کند که به جاي او فدا شوند یا حداقل در متون 
 ـکه او برترین حواري است ـ بیان می دارد  می بینیم که عیسی ع به پطرس 

که او توانایی فدا شدن به جاي عیسی ع را ندارد:  
«پطرس به او گفت: اي آقا، براي چه اکنون نتوانم از پی تو بیایم؟ جان 
آیا جان خود را در  به او جواب داد:  38 عیسی  خود را در راه تو خواهم نهاد. 
به تو می گویم تا سه مرتبه مرا انکار نکرده باشی،  یقین  راه من می نهی؟ به 

11- انجیل یوحنا: 13.



خروس بانگ نخواهد زد».  

إذن، هـــذا الـــنص مـــن إنـــجيل يـــوحـــنا يـُــبينِّ بـــوضـــوح أنّ عـــيسى ع 
طــــلب مــــن بــــطرس أن يــــفديــــه، أو أنــــه نــــاقــــش عــــرض بــــطرس «أتــــضع 
نــــــفسك عــــــني؟»، ونجــــــد أنّ عــــــيسى أجــــــاب عــــــلى هــــــذا الــــــسؤال بــــــأنّ 
بــطرس غــير قــادر عــلى هــذا الأمــر: «الــحق الــحق أقــول لــك لا يــصيح 
الـديـك حـتى تـنكرنـي ثـلاث مـرات». وهـذه المـناقـشة لـم تـأتِ مـن فـراغ، 
فـما الـذي جـعل بـطرس يـعرض هـذا الـعرض لـو لـم يـكن عـيسى ع قـد 

طرح هذا الأمر لهم ؟! 

بنابراین این متن از انجیل یوحنا به روشنی بیان می کند که عیسی ع از 
پطرس درخواست می کند که به جاي او فدا شود یا به پطرس چنین پاسخ 
این  عیسی  که  می بینیم  و  «آیا جان خود را در راه من می نهی؟»  می گوید 
پرسش را اینگونه پاسخ می دهد که پطرس توانایی چنین چیزي را ندارد: «به 
یقین به تو می گویم تا سه مرتبه مرا انکار نکرده باشی، خروس بانگ نخواهد 
زد». این گفت وگو بی هیچ مقدمه اي نیامده است؛ اگر عیسی ع چنین موضوع 
مهمی را براي ایشان مطرح نمی کرد، چه چیزي باعث شد تا پطرس چنین 

درخواستی را بیان کند؟! 

وأيــــضاً: كــــلام بــــطرس «إنــــي أضــــع نــــفسي عــــنك»، كــــيف يــــمكن 
فـــهمه بـــغير مـــسألـــة التشـــبيه، وإلا فـــكيف يـــضع بـــطرس نـــفسه مـــكان 
عـــــيسى ع لـــــيصلب إذا لـــــم يُشـــــبَّه بـــــه قـــــبل هـــــذا لـــــكي يـــــأخـــــذه الـــــيهود 
ويـصلبوه عـلى أنـه عـيسى ع نـفسه، فـالـقوم يـطلبون عـيسى ع ولـيس 

بطرس، ولن يأخذوا بطرس ما لم يُشبه به. 

همچنین این سخن پطرس «جان خود را در راه تو خواهم نهاد» را به چه 
صورتی غیر از مسئله ي شبیه شدن می توان درك کرد؛ در غیر این صورت 
چگونه پطرس خودش را به جاي عیسی ع براي به صلیب کشیده  شدن قرار 
می دهد، اگر پیش از آن به او شبیه نشده باشد؛ تا یهود او را بگیرند و به 
عنوان اینکه او عیسی ع است، به صلیب کشیده شود. اینها دنبال عیسی ع 

بودند، نه پطرس و تا زمانی که پطرس شبیه او نشده باشد، او را نمی گیرند.  



وأيـضاً: رد عـيسى ع لـم يـكن أنـه لا يـصح أن تـفديـني يـا بـطرس، 
أو لابـــد أن أصُـــلب أنـــا، أو أي جـــواب آخـــر غـــير أنـــك يـــا بـــطرس غـــير 
قـــادر عـــلى هـــذا الأمـــر، وهـــذا يـــنقلنا إلـــى الـــتساؤل: إذا كـــان بـــطرس 
والـــــحواريـــــون عـــــاجـــــزيـــــن عـــــن أن يـــــضعوا أنـــــفسهم مـــــكان عـــــيسى ع 
ويتحـمّلوا الـصلب، فهـل لا يـوجـد عـند الله أحـد يـؤدي هـذه المـهمة بـعد 

أن طلب عيسى ع بوضوح أن يدُفعَ عنه الصلب كما تقدم ؟! 

همچنین پاسخ عیسی ع اینگونه نبود که اي پطرس، صحیح نیست تو به 
جاي من فدا شوي، یا ناگزیر من باید به صلیب کشیده شوم، یا هر پاسخ 
دیگر؛ جز اینکه تو توانایی این مهم را نداري. این مسأله ما را به این پرسش 
می کِشاند که اگر پطرس و حواریون این توانایی را ندارند تا جان خود را به 
خاطر عیسی ع بدهند و به صلیب کشیده شدن را تحمل کنند، آیا خداوند 
هیچ کس دیگري ندارد که این وظیفه ي مهم را انجام دهد آن هم پس از 
اینکه همان طور که گفته شد، عیسی ع به روشنی درخواست می کند که به 

صلیب کشیدن از او بر داشته شود؟! 

٥- «١١ فـَـقَالَ يـَـسُوعُ لـِـبطُرْسَُ: "اجْــعَلْ سَــيفَْكَ فِــي الْــغِمْدِ! الْــكَأسُْ 
الَّتِي أعَْطَانِي الآبُ ألَاَ أشَْرَبُهَا؟"» يوحنا - الأصحاح 18. 

۵- «11 عیسی به پطرس گفت: شمشیرت را غلاف کن. آیا جامی را که 
  ( 12پدر به من داده است، ننوشم!؟».(

هــــذا الــــكلام صــــدر مــــن المــــصلوب أثــــناء الــــقبض عــــليه، وهــــو كــــلام 
شـخص قـابـل بـمسألـة الـصلب ولا إشـكال عـنده مـعها، بـل ويـعتبر أنّ 
الــــــتردد فــــــي شــــــرب كــــــأس الــــــصلب أمــــــرٌ غــــــير مــــــقبول وغــــــير وارد ولا 
مــطروح بــالنســبة لــه، ولا يــمكن أن يــفكر فــيه «الــكاس الــتي أعــطانــي 
الآب ألا أشــــــربــــــها ؟!!!»، لا يــــــسأل فــــــقط بــــــل يــــــتساءل بــــــتعجب «ألا 
أشــــربــــها»، فــــكيف يــــمكن تــــصوّر أن يــــصدر هــــذا الــــكلام مــــن نــــفس 

12- یوحنا: 18 – 11.



الـشخص الـذي كـان قـبل إلـقاء الـقبض عـلى المـصلوب يـقول: «يـا أبـا 
الآب كــــــل شئ مســــــتطاع لــــــك فــــــاجــــــز عــــــني هــــــذه الــــــكأس» مــــــرقــــــس - 

الأصحاح 14 ؟! 

این سخن از مصلوب در هنگام دستگیر شدنش بیان شده و سخن کسی 
است که به صلیب کشیده شدن را پذیرفته است و با آن مشکلی ندارد. حتی 
تردید در نوشیدن جام صلیب را در مورد خودش غیرقابل قبول، بیان و مطرح 
شدن می داند و اینکه امکان ندارد حتی در آن تأملی کند. «آیا جامی را که پدر 
تعجبّ  با  بلکه  نیست،  پرسشی  فقط  جمله  ننوشم!؟»؛  است،  داده  من  به 
می پرسد: «ننوشم!؟». چطور می توان تصور کرد که این سخنِ همان کسی 
باشد که پیش از دستگیر شدن براي به صلیب کشیده شدن، می گوید: «اي 
پدر پدران، هر چیزي براي تو امکان پذیر است. این پیاله را از من بگذران».

 ( )13

إذن، فــــهما شــــخصان مــــختلفان تــــمامــــاً، فــــالــــشخص الــــذي ألُــــقي 
عـــليه الـــقبض وصُـــلب شـــخص آخـــر غـــير عـــيسى ع الـــذي طـــلب أن لا 

يُصلَب. 

بنابراین، این دو به طور کامل از یکدیگر متمایزند؛ آن کس که دستگیر و 
به صلیب کشیده شد، شخص دیگري غیر از عیسی ع است که درخواست به 

صلیب کشیده نشدن می نماید. 

٦- ما موجود في إنجيل يهوذا. 
۶- آنچه در انجیل یهودا وجود دارد؛  

وهــو إنــجيل أثــري عُــثر عــليه ويــعود تــاريــخه إلــى مــا قــبل الإســلام، 
فــــلا يــــمكن الــــقدح بــــه عــــلى أنــــه مــــلفّق مــــن مســــلمين، وبــــالــــتالــــي فــــهو 
إنـــجيل مـــسيحي وكـــان مـــتداولاً بـــين المـــسيحيين الأوائـــل، واســـتنساخ 
وتــــــــداول إنــــــــجيل يــــــــهوذا بــــــــين بــــــــعض المــــــــسيحيين الأوائــــــــل دال عــــــــلى 

اختلافهم في هوية المصلوب في تلك الفترة. 

13- مرقس: 14.



انجیلی که تاریخی است و کشف شده و تاریخش به پیش از اسلام باز 
می گردد، و امکان چنین طعنه زدنی به آن وجود ندارد که از سوي مسلمانان 
جعل شده باشد، و در  نتیجه انجیلی مسیحی است و بین مسیحیان از ابتدا 
بین  یهودا  انجیل  شدن  دست  به  دست  و  نسخه  برداري  و  است  بوده  رایج 
مسیحیان اولیه، دلیلی بر اختلاف ایشان در شخصیت مصلوب در آن زمان 

می باشد.  

وهـــذا نـــص مـــن إنـــجيل يـــهوذا يـُــبينِّ أنّ المـــصلوب لـــيس عـــيسى ع، 
بل ويحدد اسم المصلوب وصفاته وصفة ذريته. 

این متنی از انجیل یهودا است که بیان می کند شخص به صلیب کشیده 
شده، عیسی ع نیست و حتی نام مصلوب، ویژگی ها و ویژگی فرزندانش را نیز 

مشخص می کند. 

إنجيل يهوذا - المشهد الثالث: 

«وقــــال يــــهوذا: يــــا ســــيد، أيــــمكن أن يــــكون نســــلي تــــحت ســــيطرة 
الــــــحكام ؟ أجــــــاب يــــــسوع وقــــــال لــــــه: "تــــــعالَ، أنــــــه أنــــــا [... ســــــطريــــــن 

مفقودين..] لكنك ستحزن كثيراً عندما تري الملكوت وكل أجياله". 

وعــندمــا ســمع ذلــك قــال لــه يــهوذا: "مــا الــخير الــذي تســلمته أنــا ؟ 
لأنك أنت الذي أبعدتني عن ذلك الجيل. 

أجــاب يــسوع وقــال: "ســتكون أنــت الــثالــث عشــر وســتكون مــلعونــاً 
مــــن الأجــــيال الأخــــرى - ولــــكنك ســــتأتــــي لــــتسود عــــليهم. وفــــي الأيــــام 

الأخيرة سيلعنون صعودك [47] إلى الجيل المقدس» 

«But you will exceed all of them. For you will sacrifice 
the man that clothes me». 

«ولـــــــكنك ســـــــتفوقـــــــهم جـــــــميعاً لأنـــــــك ســـــــتضحي بـــــــالإنـــــــسان الـــــــذي 
يرتديني. 

 . ويرتفع قرنك حالاً



ويضرم عقابك الإلهي. 

ويظهر نجمك ساطعاً. 

وقلبك [...] [57]». 
در انجیل یهودا، مشهد سوم آمده است: «و یهودا گفت: اي آقا، آیا ممکن 
است نسل من تحت سلطه ي حکام قرار گیرد؟ عیسی ع پاسخ داد و به او 
گفت: بیا این من هستم ....دو خط مفقود شده است.... لیکن تو هنگامی که 

ملکوت و نَسلشَ را ببینی، بسیار غم انگیز خواهی شد». 
«و هنگامی که آن را شنید یهودا به او گفت: من چه خیري را حاصل 

کردم؟ چرا که تو کسی هستی که مرا از آن نسل دور ساختی. 
عیسی پاسخ داد و گفت: تو سیزدهمین خواهی بود و در آینده از سوي 
 ـ لیکن تو براي پادشاهی بر آنان  نسل هاي دیگر مورد لعنت واقع خواهی شد 
بازخواهی گشت و در روزهاي پایانی، صعودِ تو را لعنت خواهند کرد 47 تا 

نسلِ مقدسّ». 
«But you will exceed all of them. For you will 

sacrifice the man that clothes me» 
«اما تو برتر از همه ي آنها خواهی بود؛ زیرا تو آن انسانی را که مرا پوشیده 

است، قربانی خواهی کرد، 
و حال و وضعیتِ قرن تو بلند، 

و مجازات الهیِ تو شعله ور، 
و ستاره ات درخشان و ظاهر خواهد شد 

و قلب تو.... 57». 

وإضــافــة إلــى أنّ الــنص يـُـبينِّ بــوضــوح أنّ المــصلوب لــيس عــيسى 
«ولـكنك سـتفوقـهم جـميعاً لأنـك سـتضحي بـالإنـسان الـذي يـرتـديـني»، 
فـإنـه يـطرح اسـم المـصلوب عـلى أنـه يـهوذا. وأكـيد أنّ يـهوذا فـي هـذا 
الــنص لــيس يــهوذا الاسخــريــوطــي الــخائــن الــذي ذهــب لــعلماء الــيهود 
وجــاء بــالشــرطــة الــديــنية لــلقبض عــلى المــصلوب، فــيهوذا الــذي يـُـصلب 
بـدل عـيسى كـما فـي نـص إنـجيل يـهوذا هـو إنـسان صـالـح ويـضحي 
بــنفسه لأجــل عــيسى، بــل ويــصفه عــيسى فــي إنــجيل يــهوذا بــصفة لا 
يـمكن أن يـتصف بـها يـهوذا الاسخـريـوطـي وهـي أنـه سـيكون الـثالـث 
عشـــر؛ حـــيث أنّ الـــحواريـــين - كـــما اتـــفق الجـــميع - اثـــنا عشـــر فـــقط، 



وبـعد خـيانـة يـهوذا الاسخـريـوطـي جـاءوا بـبديـل عـنه لـيكمل الـعدد اثـنا 
عشـر، ولـم يـكونـوا أبـداً ثـلاثـة عشـر، وهـذا يـجعل يـهوذا المـخاطـب هـنا 
غـير يـهوذا الاسخـريـوطـي حـتماً. هـذا إضـافـة إلـى عـبارات جـاءت فـي 

إنجيل يهوذا هي: 

به علاوه این متن به روشنی بیان می کند که به صلیب کشیده شده، عیسی 
نیست: «اما تو برتر از همه ي آنها خواهی بود؛ زیرا تو آن انسانی را که مرا پوشیده 
است، قربانی خواهی کرد». پس نام به صلیب کشیده شده را یهودا معرفی می کند 
و اکیداً یهودا در این متن، همان یهوداي اسخریوطی خائنی نیست که به سوي 
علماي یهود رفت و مأموران دینی را براي دستگیري به صلیب کشیده شده آورد. 
بنابراین همان طور که در متن انجیل یهودا موجود است، یهودایی که به جاي 
عیسی به صلیب کشیده می شود، انسانی شایسته است که خودش را به خاطر 
عیسی قربانی می کند؛ حتی عیسی او را در انجیل یهودا با صفتی توصیف می نماید 
که امکان ندارد یهوداي اسخریوطی به چنین صفتی آراسته بوده باشد؛ اینکه او 
سیزدهمین است. آن طور که همگی اتفاق نظر دارند، حواریون فقط دوازده نفر 
هستند و پس از خیانت یهوداي اسخریوطی کسانی به جاي او آمدند تا عدد دوازده 
نفر کامل شود و به هیچ وجه سیزده نفر نبودند. همین مورد، به طور قطع در اینجا 
بر  علاوه  این  می دهد.  قرار  اسخریوطی  یهوداي  از  غیر  را  مخاطب  یهوداي 

عبارت هایی است که در انجیل یهودا آمده که عبارت اند از:  

«ولــــــكنك ســــــتأتــــــي لــــــتسود عــــــليهم»: وهــــــذه الــــــعبارة تــــــجعل الأمــــــر 
مـنحصراً بـالمـنقذ الـذي يـأتـي فـي آخـر الـزمـان لـيملأ الأرض بـالـعدل، 
فــــيهوذا الاسخــــريــــوطــــي لا يــــأتــــي فــــي آخــــر الــــزمــــان؛ لأنــــه بــــاخــــتصار 

شخص طالح ولد ومات في ذلك الزمان. 

«لیکن تو براي پادشاهی بر آنان بازخواهی گشت». این عبارت، موضوع را 
به منجی که در آخر الزمان می آید، منحصر می کند؛ همان منجی که می آید تا 
زمین را پر از عدل و داد کند. اما یهوداي اسخریوطی در آخرالزمان نمی آید؛ 
چرا که به طور خلاصه، شخصیتی نابِکار است که در آن زمان به دنیا آمده و 

از دنیا نیز رفته است. 

«وقــــال يــــهوذا: يــــا ســــيد، أيــــمكن أن يــــكون نســــلي تــــحت ســــيطرة 
الــــــحكام ؟ أجــــــاب يــــــسوع وقــــــال لــــــه: "تــــــعالَ، أنــــــه أنــــــا [... ســــــطريــــــن 
مــفقوديــن..] لــكنك ســتحزن كــثيراً عــندمــا تــري المــلكوت وكــل أجــيالــه". 



وعـندمـا سـمع ذلـك قـال لـه يـهوذا: "مـا الـخير الـذي تسـلمته أنـا ؟ لأنـك 
أنت الذي أبعدتني عن ذلك الجيل». 

«و یهودا گفت: اي آقا، آیا ممکن است نسل من تحت سلطه ي حکام قرار 
گیرد؟ عیسی ع پاسخ داد و به او گفت: بیا این من هستم ....دو خط مفقود 
شده است.... لیکن تو هنگامی که ملکوت و نَسلشَ را ببینی، بسیار غم انگیز 
خواهی شد» «و هنگامی که آن را شنید یهودا به او گفت: من چه خیري را 

حاصل کردم؟ چرا که تو کسی هستی که مرا از آن نسل دور ساختی». 

«أيـــــــــمكن أن يـــــــــكون نســـــــــلي تـــــــــحت ســـــــــيطرة الـــــــــحكام»: الـــــــــحكام 
يـــحكمون الجـــميع، فهـــل هـــناك مـــعنى وحـــكمة فـــي أن يـــسأل شـــخص 
عـــــن نســـــله إذا كـــــانـــــوا تـــــحت ســـــيطرة الـــــحكام ؟! إنّ هـــــذا الـــــكلام لـــــن 
يـــكون لـــه مـــعنى إلا فـــي حـــالـــة واحـــدة، وهـــي أنّ هـــؤلاء النســـل الـــذيـــن 
يـسأل عـنهم هـم خـلفاء الله فـي أرضـه، وبـالـتالـي فـهو يـسأل إن كـانـوا 
سـيكونـون تـحت سـيطرة الـحكام الـطواغـيت، أم سـيمكّنهم الـناس مـن 
الــــحكم. إذن، (يــــهوذا) لــــيس المــــتوقــــع أن يــــسود هــــو فــــقط، بــــل نســــله 
أيـــضاً خـــلفاء الله فـــي أرضـــه، وهـــو يـــسأل عـــن خـــلفاء الله فـــي أرضـــه 
مــن نســله، هــل يــمكن رغــم تــنصيبهم الإلــهي أن يــكونــوا تــحت ســلطة 
وسـيطرة الـحكام الـطواغـيت كـما كـان حـال كـثير مـن خـلفاء الله الـذيـن 
ســـــــبقوهـــــــم كـــــــإبـــــــراهـــــــيم ع  ومـــــــوســـــــى وعـــــــيسى نـــــــفسه، أم أنّ الـــــــناس 

ستمكنهم من إجراء حاكمية الله على الأرض ؟ 

«آیا ممکن است نسل من تحت سلطه ي حکام قرار گیرد؟»: حکام به همه 
حکمرانی می کنند؛ آیا معنا و حکمتی دارد اینکه کسی از نسل خودش بپرسد، 

آیا آنها تحت سلطه ي حکام می باشند؟! 
این سخنی بی معنا خواهد بود مگر در یک صورت؛ اینکه این نسلی که در 
و  باشند  زمین  در  خداوند  جانشینان  و  خلفا  همان  می پرسد،  ایشان  مورد 
حکام  سلطه ي  و  سیطره  تحت  آیا  که  می پرسد  ایشان  مورد  در  در  نتیجه 
ساخت؟  خواهند  ممکن  آنها  براي  را  حکومت  مردم  یا  بود  خواهند  طاغوت 
بنابراین چنین توقعی نمی رود که فقط یهودا پادشاهی کند، بلکه نسل او نیز 
خلفا و جانشینان خداوند در زمینش می باشند. او در مورد خلفاي خداوند در 
زمینش که از نسل خودش می باشند، می پرسد که آیا ممکن است بر خلاف 
منصوب شدن الهی ایشان، تحت سلطه و سیطره ي حکام طاغوت قرار گیرند؟ 



همان طور که وضعیت بسیاري از خلفاي الهی که پیش از ایشان بودند، چنین 
اجراي  راستاي  در  مردم  یا  عیسی؛  خود  و  موسی  ابراهیم ع،  مانند  بود؛ 

حاکمیت خداوند بر زمین، به ایشان تمکین خواهند داد.  

وفـي هـذا الـسؤال وجـواب عـيسى عـليه عـدة أمـور تـحتمّ أنّ يـهوذا 
هــنا لــيس هــو الاسخــريــوطــي، فــيهوذا الاسخــريــوطــي أصــلاً لــيس مــن 
خــــلفاء الله فــــي أرضــــه، فــــلا مــــعنى لــــلسؤال لــــو كــــان الــــسائــــل يــــهوذا 
الاسخـــريـــوطـــي. ويـــهوذا الاسخـــريـــوطـــي لـــيس لـــه نســـل بـــل مـــات بـــعد 

حادثة الصلب، فلا معنى للسؤال لو كان هو. 

در این پرسش و پاسخ عیسی به آن، مواردي وجود دارد که بیان می کند به 
یهوداي  نیست.  اسخریوطی  یهوداي  همان  اینجا  در  یهودا  حتم  طور 
اسخریوطی به هیچ وجه از خلفا و جانشینان خداوند در زمینش نیست، پس 
ندارد.  معنایی  است،  اسخریوطی  یهوداي  شخص،  این  آیا  که  پرسش  این 
یهوداي اسخریوطی نسلی نداشت؛ بلکه پس از حادثه ي به صلیب کشیدن از 
دنیا رفت؛ بنابراین اگر او همان شخص باشد، این پاسخ براي پرسش، معنایی 

نخواهد داشت:  

«لـــكنك ســـتحزن كـــثيراً عـــندمـــا تـــري المـــلكوت وكـــل أجـــيالـــه»: كـــيف 
لـيهوذا الاسخـريـوطـي الـطالـح أن يـرى المـلكوت ؟ نـعم، يـمكن أن يـرى 
المـلكوت لـو كـان يـهوذا هـنا شـخصاً إلـهياً جـاء مـن المـلكوت وهـو عـائـد 
إلـى المـلكوت بـعد انـتهاء مـهمته فـي الـصلب بـدلاً عـن عـيسى ع، فـهو 

إذن ليس يهوذا الاسخريوطي. 

«لیکن تو هنگامی که ملکوت و نَسلشَ را ببینی، بسیار غم انگیز خواهی 
آري،  ببیند؟!  را  ملکوت  می تواند  بدکاره  اسخریوطی  یهوداي  چگونه  شد». 
می تواند ملکوت را ببیند اگر یهودا در اینجا شخصی الهی باشد که از ملکوت 
آمده باشد و پس از انجام وظیفه ي خود مبنی بر به صلیب کشیدن به جاي 
اسخریوطی  یهوداي  شخص،  این  بنابراین،  باز گردد؛  ملکوت  به  عیسی ع، 

نیست. 



«وعـندمـا سـمع ذلـك قـال لـه يـهوذا: "مـا الـخير الـذي تسـلمته أنـا ؟ 
لأنـك أنـت الـذي أبـعدتـني عـن ذلـك الـجيل»: أي جـيل أبُـعد عـنه يـهوذا 
الاسخــريــوطــي ؟!!! الــحقيقة أنّ هــذا الــكلام لا يســتقيم إلا فــي حــالــة 
واحـــــدة، أن يـــــكون يـــــهوذا هـــــنا لـــــيس يـــــهوذا الاسخـــــريـــــوطـــــي بـــــل هـــــو 
شــخص إلــهي مــلكوتــي جــاء فــي زمــن وجــيل عــيسى وهــو لــيس زمــانــه 

وجيله، بل جاء لأداء مهمة ويعود من حيث جاء. 

«و هنگامی که آن را شنید یهودا به او گفت: من چه خیري را حاصل 
کردم؟ چرا که تو کسی هستی که مرا از آن نسل دور ساختی»: یعنی همان 

نسلی که یهودا اسخریوطی از آن دور شده بود؟! 
واقعیت آن است که این سخن فقط در یک صورت سخنی درست خواهد 
بود؛ اینکه این یهودا، همان یهوداي اسخریوطی نباشد، بلکه شخصیتی الهی 
او  نسل  و  زمان  که  زمانی  یعنی  آمده  عیسی  نسل  و  زمان  در  که  باشد 
نمی باشد؛ حتی براي انجام وظیفه اي آمده و به همان جایی که آمده، بازگردد.  

وأيــضاً: جــاء بســبب دعــاء عــيسى ع أن يــدفــع عــنه الــصلب، لهــذا 
صـــــــح أن يـــــــقول لـــــــعيسى ع «لأنـــــــك أنـــــــت الـــــــذي أبـــــــعدتـــــــني عـــــــن ذلـــــــك 

الجيل». 

همچنین به دنبال دعاي عیسی ع که به صلیب کشده شدن از او دور شود، 
آمده است. به این ترتیب این سخن او که به عیسی ع می گوید: «چرا که تو 

کسی هستی که مرا از آن نسل دور ساختی» درست و صحیح می باشد. 

إذن، يــــهوذا المــــذكــــور فــــي بــــعض نــــصوص إنــــجيل يــــهوذا كــــالــــنص 
المــتقدم لــيس يــهوذا الاسخــريــوطــي الــذي خــان عــيسى وســلّمه لــعلماء 
الــيهود كــما فــي نــهايــة إنــجيل يــهوذا: «واقــتربــوا مــن يــهوذا وقــالــوا لــه: 
مـاذا تـفعل هـنا ؟ أنـت تـلميذ يـسوع، فـأجـابـهم يـهوذا كـما أرادوا مـنه 

واستلم بعض المال وأسلمه لهم» إنجيل يهوذا - المشهد الثالث. 

متنی که  مانند  یهودا  انجیل  متون  برخی  شده در  یهوداي گفته  بنابراین 
و  کرد  خیانت  عیسی  به  که  اسخریوطی  یهوداي  همان  شد،  ارایه  پیش تر 
همان طور که در پایان انجیل یهودا آمده، او را به علماي یهود تسلیم نمود، 



نمی باشد: «به یهودا نزدیک شدند و به او گفتند: اینجا چه می کنی؟ تو شاگرد 
و  داد  را  پاسخشان  خواستند،  او  از  که  همان طور  یهودا  پس  هستی.  یسوع 

 ( 14اموالی (مبلغی) دریافت کرد و او را تسلیم شان نمود».(

بـل يـهوذا هـذا كـما وصـفه إنـجيل يـهوذا إنـسان صـالـح ومـن خـلفاء 
الله فــــــي أرضــــــه، بــــــل ويــــــكون بــــــعض ذريــــــته خــــــلفاء الله فــــــي أرضــــــه. 
وأيـضاً: هـو لـم يـكن مـن جـيل عـيسى ولا مـن زمـانـه، أي أنـه نـزل مـن 
المــلكوت فــي وقــت عــيسى. وإضــافــة إلــى كــل هــذا، فــإنّ الــنص يــقول 
إنّ يـــــــهوذا هـــــــذا هـــــــو الـــــــذي ســـــــيملأ الأرض عـــــــدلاً ويـــــــسود فـــــــي آخـــــــر 

الزمان. 

بلکه این یهودا همان طور که انجیلِ یهودا توصیفش می کند، انسانی صالح 
نیز  فرزندانش  از  برخی  و  است  زمینش  در  خداوند  جانشینان  از  حتی  و 
جانشینان خداوند در زمینش هستند. همچنین او از نسل عیسی و از زمان 
عیسی، نیست؛ به این معنی که او در زمان عیسی از ملکوت فرود آمده است. 
علاوه بر همه ي اینها، متن بیان می کند این یهودا، همان کسی است که 

زمین را از عدل و داد پر خواهد ساخت و در آخرالزمان سروري خواهد کرد. 

الآن، كــل هــذه الــصفات الــتي جــاءت لــيهوذا الــذي صُــلب بــدلاً مــن 
عـيسى تـنطبق عـلى المـنقذ الـذي يـأتـي فـي آخـر الـزمـان، فـإذا سـألـنا 
أخـيراً عـن مـعنى كـلمة (يـهوذا) لـنرى مَـنْ يـكون هـذا الـشخص؟ نجـد 
أنّ كــلمة يــهوذا بــالــعربــية تــعني الحــمد أو أحــمد، وهــذا المــعنى تــؤكــده 
الـــتوراة حـــيث جـــاء فـــي الـــتوراة: ســـفر الـــتكويـــن - الأصـــحاح الـــتاســـع 
والعشـــرون «35 وحـــبلت أيـــضاً وولـــدت ابـــناً وقـــالـــت هـــذه المـــرة أحـــمد 

الرب. لذلك دعت اسمه يهوذا. ثم توقفت عن الولادة». 

اکنون تمام این ویژگی هایی که براي یهودایی که به جاي عیسی به صلیب 
کشیده شد، آمده است، بر نجات دهنده اي که در آخرالزمان می آید، منطبق 
این  کنیم،  سؤال  یهودا  کلمه ي  معنی  از  ما  نهایت  در  اگر  پس  می باشد. 
شخصیت را چه کسی خواهیم دید؟ خواهیم دید که کلمه ي یهودا در زبان 
عربی به معنی «ستایش» یا «ستایش کرد» (الحمد ، أحمد) می باشد و بر این 
معنی در تورات تأکید شده، آنجا که در تورات سفِر پیدایش اصحاح بیست و 

14- انجیل یهودا: مشهد سوم.



نهم آمده است: «35 و بار دیگر حامله شده، پسري زایید و گفت: این مرتبه 
از زاییدن  سپس  پس او را یهودا نام نهاد.  را حمد می گویم.  پروردگار 

بازایستاد». 

إذن، يــــهوذا تــــعني أحــــمد وهــــو اســــم المهــــدي أو المــــنقذ أو المــــعزي 
المــوعــود بــه فــي آخــر الــزمــان، المــذكــور فــي الــتوراة والإنــجيل والــقرآن 

 . ووصية رسول الله محمد 

مهدي،  اسم  این،  و  (أحمد)؛  گفت»  «ستایش  یعنی  یهودا  بنابراین 
رهایی بخش یا تسلی دهنده اي است که در آخر الزمان وعده اش داده شده و در 

تورات، انجیل، قرآن و وصیت رسول خدا حضرت محمد ذکر شده است. 

وأيــــضاً، فــــي الــــتوراة والإنــــجيل: المــــصلوب وصــــفت مــــواقــــفه وروي 
عـنه كـلام بـعد إلـقاء الـقبض عـليه تـدل عـلى أنـه شـخص حـكيم وراضٍ 
تــمام الــرضــا بــما يجــري لــه، وأنــه غــير يــهوذا الاسخــريــوطــي حــيث إنّ 
يـــهوذا الاسخـــريـــوطـــي شـــخص اســـتحوذ عـــليه الـــشيطان فـــلا تـــصدر 
مـــنه الـــحكمة، ولا يـــمكن أن يـــكون هـــادئـــاً ورابـــط الـــجأش وهـــو يـــساق 

ليصلب بدلاً عن عيسى ع الذي كفر به. 

همچنین در تورات و انجیل کسی که به صلیب کشیده شده است موافق با 
روایت  او  از  سخنی  شدنش  دستگیر  از  پس  و  شده  توصیف  چیزي  چنین 
می شود که نشان می دهد او شخصی حکیم است و با تمام وجود به آنچه بر او 
یهودا  است.  اسخریوطی  یهودا  از  غیر  او  اینکه  و  می باشد  راضی  رفته، 
چنین  از  است؛  یافته  سیطره  او  بر  شیطان  که  است  شخصیتی  اسخریوطی 
شخصیتی حکمتی بیرون نمی تراود و امکان ندارد در آرامش و به دور از ترس 
و اندوه باشد در حالی که به جاي عیسایی ع که نسبت به او کفر ورزیده، به 

صلیب کشیده می شود! 

فـــــي الـــــتوراة - ســـــفر إشـــــعيا، وفـــــي أعـــــمال الـــــرســـــل - الأصـــــحاح 
الــثامــن هــذا الــنص: «... مــثل شــاة ســيق إلــى الــذبــح، ومــثل خــروف 

صامت أمام الذي يجزره هكذا لم يفتح فاه ...». 



در تورات سفر اشعیا و در اعمال رسولان اصحاح هشتم چنین متنی دیده 
می شود: «... همانند برّه اي به سوي قربان گاه و همانند گوسفندي ساکت و 

آرام در حضور کسی که ذبحش می کند، اینگونه دهانش را نمی گشاید...». 

وإضـــافـــة إلـــى أنّ الـــنص كـــما هـــو الـــواقـــع الـــذي حـــصل يـــدل عـــلى 
أنـه ذهـب بـكل هـدوء وربـاطـة جـأش إلـى الـعذاب والـصلب، فـهناك أمـر 
آخـر يـدل عـليه الـنص وهـو أنـه لـم يـتكلّم ولـم يـتظلّم ولـم يـُبينِّ حـقه وأنـه 
تَ الــعلماء والــناس، ووعــظهم وبــينَّ  رســول، فــي حــين أنّ عــيسى ع بـَـكَّ

حقه فلا يَصدِقُ عليه أنه ذهب إلى الذبح صامتاً. 

 ـهمان طور که در واقعیت نیز اتفاق افتاده ـ بیان می کند  به علاوه این متن 
که او در کمال آرامش و اطمینان خاطر به سوي عذاب و به صلیب کشیده 
هدایت  آن  به  متن  این  که  دیگري  مورد  اینجا  در  بنابراین  می رود.  شدن 
می کند وجود دارد: اینکه او هیچ صحبت و دادخواهی نمی کند و حقش و اینکه 
او فرستاده است را ابراز نمی کند در حالی که عیسی ع براي علما و مردم 
دلیل می آورد و حقش را بیان می نمود؛ بنابراین اینکه او در سکوت به سوي 

ذبح شدن پیش رود، بر عیسی صدق نمی کند. 

ـــــر أحـــــد الـــــلذيـــــن صُـــــلبا مـــــعه بـــــأنـــــه  وفـــــي الإنـــــجيل: المـــــصلوب يبُشِّ
ســيذهــب لــلفردوس لأنــه دافــع عــنه، فهــل يــمكن مــع هــذه الــحكمة وهــذا 
الـــتبشير مـــن المـــصلوب أن يـــكون هـــو يـــهوذا الاسخـــريـــويـــطي؟! وبـــما 
ـــر يـــهوذا الاسخـــريـــوطـــي لـــو كـــان قـــد بـــدل الله شـــكله وســـيق إلـــى  يبُشِّ
الـصلب بـدلاً عـن عـيسى الـذي كـفر بـه، ألـيس لـو كـانـت هـذه حـالـه فـهو 
ــر بــها مــن يــدافــع  يــعلم يــقيناً أنــه ظــالــم وســيعاقــب، فــأي فــردوس يبُشِّ

عنه ؟! 
در انجیل شخص به صلیب کشیده شده، به یکی از کسانی که با او به 
صلیب کشیده می شود بشارت می دهد که او به بهشت خواهد رفت چرا که از 
او دفاع کرده است. حال، آیا ممکن است با چنین حکمت و چنین بشارت 
دادنی از سوي به صلیب کشیده شده، این شخص همان یهودا اسخریوطی 
باشد؟! یهودا اسخریوطی به چه بشارت می دهد، اگر خداوند شکل او را تغییر 
داده و به جاي عیسایی که کافرش شده، به سوي صلیب کشده بشود؟! اگر 
است و  ستم کار  یقین  به  که  نمی داند  او خود  آیا  است،  اینگونه  او  وضعیت 



کدامین  به  را  است  کرده  دفاع  او  از  که  کسی  او  پس  شد؛  خواهد  عقوبت 
فردوس بشارت می دهد؟!  

«وكـان واحـد مـن المـذنـبين المـعلقين يجـدف عـليه قـائـلاً إن كـنت أنـت 
المــسيح فخــلص نــفسك وإيــانــا. 40 فــأجــاب الآخــر وانتهــره قــائــلا أولا 
أنـت تـخاف الله إذ أنـت تـحت هـذا الـحكم بـعينه. 41 أمـا نـحن فـبعدل 
لأنــنا نــنال اســتحقاق مــا فــعلنا. وأمــا هــذا فــلم يــفعل شــيئاً لــيس فــي 
محـــله. 42 ثـــم قـــال لـــيسوع اذكـــرنـــي يـــا رب مـــتى جـــئت فـــي مـــلكوتـــك. 
43 فــــــقال لــــــه يــــــسوع الــــــحق أقــــــول لــــــك إنــــــك الــــــيوم تــــــكون مــــــعي فــــــي 

الفردوس» إنجيل لوقا: 23. 

«و یکی از آن دو خطاکار مصلوب بر وي کفر گفت که اگر تو مسیح 
و  داده، او را نهیب زد  پاسخش  پس دیگري  خود و ما را برهان! 40  هستی 
اما  هستی. 41  مگر تو از خدا نمی ترسی؟ چون تو نیز زیر همین حکم  گفت: 
اعمال خود را یافته ایم، لیکن این شخص هیچ  جزاي  که  ما به انصاف، چرا 
اي پروردگار، مرا به یاد آور  گفت:  پس به عیسی   42 کار بی جا نکرده است! 
هر آینه به تو  گفت:  به وي  43 عیسی  که به ملکوت خود درآیی.  هنگامی 

 ( 15می گویم امروز تو با من در فردوس خواهی بود».(

وفي إنجيل لوقا أيضاً: 

ــــذِي يـُـــدْعَــــى جُــــمْجُمَةَ صَــــلَبوُهُ  َــــوْضِــــعِ الَّ َــــا مَــــضَوْا بِــــهِ إلَِــــى الْم «33 وَلمَّ
ُـــذنِْـــبيَْنِ، وَاحِـــداً عَـــنْ يـَــمِينِهِ وَالآخَـــرَ عَـــنْ يـَــسَارهِِ. 34 فـَــقَالَ  هُـــناَكَ مَـــعَ الْم
ــهُمْ لاَ يـَــعْلَمُونَ مَـــاذَا يـَــفْعَلُونَ» إنـــجيل  يـَــسُوعُ: يـَــا أبَـَــتاَهُ، اغْـــفِرْ لَـــهُمْ، لأنََـّ

لوقا: 23. 

و همچنین در انجیل لوقا: «33 و چون به موضعی که آن را کاسه ي سر 
می گویند رسیدند، او را در آنجا با آن دو خطاکار، یکی بر طرف راست و 
اینها را بیامرز،  اي پدر،  عیسی گفت:  مصلوب کردند. 34   دیگري بر چپش 

15- انجیل لوقا: 23.



 ( 16زیرا نمی دانند چه می کنند».(

لا يــــــمكن أن يــــــصدر مــــــا تــــــقدم ومــــــا روي مــــــن الــــــحكمة والمــــــواقــــــف 
الـــــرصـــــينة الـــــثابـــــتة لـــــلمصلوب وفـــــي أصـــــعب الـــــظروف مـــــن ســـــفيه أو 
شـــــيطانـــــي كـــــافـــــر والـــــعياذ بـــــالله كـــــيهوذا الاسخـــــريـــــوطـــــي كـــــما يحـــــلو 
لـبعضهم تـصويـر الشـبيه عـلى أنـه يـهوذا الاسخـريـوطـي، هـكذا بـدون 

 .( 17أي دليل فقط ليضعوا شبيهاً لعيسى صُلب مكانه (

و  حکمت  سرِ  از  است  غیرممکن  شد  روایت  آنچه  و  شد  تقدیم  آنچه 
در  او  که  حالی  در  باشد  مصلوب  شخص  سوي  از  نامتناقض  خردمنديِ 
پست ترین ظرفیت هاي سفاهت و کم خردي قرار داشته یا پناه بر خدا شیطانی 
کافر همچون یهودا اسخریوطی بوده باشد؛ آن گونه که بعضی از آنها مشکل 
را اینگونه گره گشایی کرده اند که او، یهوداي اسخریوطی است؛ همین طوري 
بی هیچ دلیلی، فقط براي اینکه او را شبیه عیسی که به جایش به صلیب 

16- انجیل لوقا: 23.

17. ولـلمثال أنـقل نـصين، الأول: لـبدر الـديـن الـعيني إذ يـقول فـي بـيان "ومـا قـتلوه ومـا صـلبوه لـكن شـبه لـهم": (.. وذلـك أنـهم 
لمـا نـصبوا لـه خشـبة لـيصلبوا عـليها، ألـقى الله تـعالـى شـبه عـيسى عـلى الـذي دلـهم عـليه، واسـمه: يـهوذا، وصـلبوه مـكانـه، وهـم 

يظنون أنه عيسى، ورفع الله عيسى إلى السماء ..) عمدة القاري في شرح صحيح البخاري: ج12 ص35. 
الــثانــي: للمفســر الــشيعي نــاصــر مــكارم الــشيرازي، إذ يــقول: (يســتنتج مــن نــصوص جــميع الأنــاجــيل أن المــقبوض عــليه قــد 
اخــتار الــصمت أمــام "بــيلاطــيس" الــحاكــم الــرومــي لــبيت المــقدس - آنــذاك - ولــم يــتفوه إلا بــالــقليل دفــاعــا عــن نــفسه ويســتبعد 
كـثيرا أن يـقع عـيسى المـسيح فـي خـطر كهـذا ولا يـدافـع عـن نـفسه بـما يسـتحقه الـدفـاع عـن الـنفس، وهـو المـعروف بـالـفصاحـة 
والــبلاغــة والــشجاعــة والــشهامــة. ألا يــحتمل فــي هــذا المــجال أن يــكون شــخص آخــر - ك  "يــهوذا الأسخــربــوطــي" الــذي خــان 
ووشـى بـعيسى المـسيح وكـان يشـبهه كـثيراً - قـد وقـع هـو بـدل المـسيح فـي الأسـر وأنـه لـهول المـوقـف قـد اسـتولـى عـليه الـخوف 

والرعب، فعجز عن الدفاع عن نفسه أو التحدث أمام الجلادين بشئ..) تفسير الأمثل: ج3 ص529. 
ويـــــجيب مـــــركـــــز الأبـــــحاث الـــــعقائـــــديـــــة الـــــتابـــــع للسيســـــتانـــــي عـــــن الشـــــبيه فـــــيقول: (.. مـــــن المســـــلَّم بـــــه أن إلـــــقاء الـــــقبض عـــــلى 
المـسيح حـصل نـتيجة خـيانـة أحـد الـحواريـين وهـو يـهوذا الاسخـريـوطـي والـقرآن الـكريـم يـثبت أن المـسيح الـذي ألـقي الـقبض 
عـليه ثـم صـلب شُـبِّه لـهم، أي أن الله تـعالـى عـاقـب يـهوذا الـخائـن وشـبهه بـالمـسيح وصـلب هـو بـدلاً عـن المـسيح: "وَمَـا قَـتلَُوهُ وَمَـا 
صَــلَبوُهُ وَلَــكِن شُــبِّهَ لَــهُم" الــنساء: 157. وبــذلــك يــتضح الــغموض الإنــجيلي والــتناقــض الــعجيب فــي بــيان كــيفية نــهايــة يــهوذا 
حـيث اخـتلفت الأنـاجـيل فـي تـوبـته ونـدمـه وعـدم ذلـك، وكـذلـك اخـتلفوا فـي كـيفية مـوتـه بـل حـتى فـي مـوتـه أصـلاً، فـلنا الـحق أن 
نـقول خـائـن مـثل يـهوذا كـيف تـغافـل عـنه المـسيحيون آنـئذٍ ولـو بـعد حـين كـيف تـركـوه وتـركـوا أخـباره وتـركـوا مـعرفـة مـصيره الـذي 

ينبغي الاهتمام به وجزائه وخزيه في الدنيا ليزداد الناس إيماناً واطمئنانا؟ً). 
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 ( 18کشیده شد، قرار دهند!(

وإضـــــــافـــــــة إلـــــــى كـــــــل مـــــــا تـــــــقدم، يـــــــجب الالـــــــتفات إلـــــــى أنّ يـــــــهوذا 
الاسخـــــريـــــوطـــــي جـــــاء ودلَّ الشـــــرطـــــة الـــــديـــــنية عـــــلى المـــــصلوب وألـــــقوا 
الـــقبض عـــلى الشـــبيه المـــصلوب، فـــكيف يـــكون يـــهوذا الاسخـــريـــوطـــي 
جــاء مــع الشــرطــة ودلَّــهم عــلى الشــبيه وهــو نــفسه الشــبيه، هــل يــهوذا 

الاسخريوطي شخصان مثلاً ؟ 

علاوه بر آنچه تقدیم شد، باید توجه داشت که یهوداي اسخریوطی می آید 
و پلیس هاي دینی را به سوي شخص مصلوب هدایت می کند و باعث دستگیر 
شدن شبیهِ به صلیب کشیده شده می شود؛ حال چگونه ممکن است یهودا 
اسخریوطی به همراه پلیس ها بیاید و آنها را به سوي شبیه عیسی هدایت کند 
در حالی که خودش همان شخص شبیه باشد؟! آیا مثلاً یهودا اسخریوطی دو 

شخصیت دارد؟! 

المـــــــفروض أن تـــــــكون الأطـــــــروحـــــــات أكـــــــثر تـــــــعقلاً، ولا تـــــــكون بهـــــــذا 
المســتوى مــن الســذاجــة والــتناقــض، فــكيف لــشخص أن يــعقل مــوقــفاً 
يـقف فـيه يـهوذا الاسخـريـوطـي وهـو مـع الشـرطـة ويـدلـهم عـلى الشـبيه، 
وهــــــو نــــــفسه الشــــــبيه ؟ فــــــهو مــــــوجــــــود فــــــي نــــــفس المــــــكان بــــــشخصين 

18- براي مثال، دو متن را ذکر می کنم: اول: بدر الدین عینی آنجا که در بیان  (و حـال آنکھ آنـان مسـیح را نکشتند و بـر دارش نکردنـد 

بلکھ امـر بـر ایـشان مشـتبھ شـد) می گوید: «.... و این از آن جهت بود که وقتی آنان چوبه ي داري قرار دادند تا او را بر آن به صلیب بکشند، 
خداوند متعال شباهت عیسی را بر کسی که آنان را به سوي او راهنمایی کرد، افکند. نام این شخص یهودا بود و به جاي او به صلیب رفت در حالی 

که آنان گمان می کردند که او عیسی است؛ و خداوند، عیسی را به سوي آسمان بالا برد...» (عمدة القاري در شرح صحیح بخاري: ج 12 ص 35). 
دوم: مفسر شیعی، ناصر مکارم شیرازي؛ آنجا که می گوید: «از متون همه ي انجیل ها، این نتیجه به دست می آید کسی که دستگیر شد، در حضور 
«پیلاتس» حاکم رومی بیت المقدس در آن زمان سکوت را برگزید و دهان به سخن نگشود مگر اندکی براي دفاع از خودش؛ و این بسیار دور از 
ذهن است که عیسی مسیح  در چنین موقعیت خطري واقع شود، ولی به آن گونه اي که باید از خود دفاع کند، از خودش دفاع نکرده باشد؛ در حالی که 
او به فصاحت، بلاغت، شجاعت و شهامت معروف است. آیا این احتمال وجود ندارد که در این عرصه، شخص دیگري وجود داشته باشد؟ مانند 
«یهوداي اسخریوطی» که خیانت و از عیسی مسیح بدگویی نمود و بسیار به او شبیه بود. در هنگام دستگیر  شدن بدل مسیح بر او افتاد و از ترس این 
موقعیت، ترس و رُعب بر او چیره شد؛ در  نتیجه از دفاع از خودش یا اینکه در حضور جلّادان سخنی بگوید، ناتوان گردید...» (تفسیر  نمونه: ج 3 ص 

 .(529
مرکز تحقیقات عقیدتی زیر نظر سیستانی درباره ي شبیه پاسخ داده، می گوید: «.... این پذیرفته شده است که دستگیر شدن مسیح در اثَر خیانت یکی از 
حواریون که یهوداي اسخریوطی بود، صورت پذیرفت؛ و قرآن کریم ثابت می کند مسیحی که دستگیر شد و به  صلیب رفت، بر ایشان مُشتبه شد؛ 
یعنی خداوند متعال یهوداي خائن را عقوبت کرد، او را به مسیح شبیه کرد، و او به جاي مسیح به صلیب رفت: (و حـال آنکھ آنـان مسـیح را 
نکشتند و بـر دارش نکردنـد بلکھ امـر بـر ایـشان مشـتبھ شـد) (نسا: 157). به این ترتیب ابهام انجیل و تناقض عجیبی که در بیان چگونگی 
عاقبت یهودا وجود دارد، روشن می شود؛ آنجا که انجیل ها در توبه و پشیمان شدن او، و اینکه چنین اتفاقی رخ نداد، اختلاف دارند. همچنین در 
چگونگی مردنش و حتی در اینکه او مرده باشد، اختلاف دارند. ما حق داریم بگوییم که چگونه مسیحیان در آن زمان از خائنی چون یهودا غافل 
شدند؛ هر  چند پس از مدتی! چگونه او را رها کردند، اخبارش را ترك گفتند و شناخت آخر و عاقبتش را رها کردند؟! شناختی که باید به آن توجه شود 

و (همچنین) جزا و پستی و حقارت او در این دنیا؛ تا به این ترتیب ایمان و اطمینان مردم افزایش بیابد؟» 
 .(  /http://www.aqaed.cpm/faq/2052 مرکز تحقیقات عقیدتی زیر نظر سیستانی)

http://www.aqaed.cpm/faq/2052/


وصــــورتــــين، وبــــحالــــتين مــــتناقــــضتين تــــمامــــاً !! مــــا هــــذا المســــتوى مــــن 
الــــــــطرح، وأعــــــــجب كــــــــيف يــــــــقبله بــــــــعضهم وهــــــــو بهــــــــذا المســــــــتوى مــــــــن 

التناقض!! 

طرح هاي ارایه شده باید از عقلانیت بیش تري برخوردار باشند و در چنین 
سطحی از سادگی و تناقض گویی قرار نگیرد. چگونه به نظر کسی که با چنین 
پلیس ها  همراه  او  یعنی  است  موافق  اسخریوطی  یهودا  مورد  در  دیدگاهی 
می باشد و آنها را به سوي شخص شبیه راهنمایی می کند و در عین حال 
خودش همان شخص شبیه می باشد، این دیدگاه عقلانی به نظر می رسد که او 
در یک مکان با دو شخصیت، دو صورت و دو حالت به طور کامل متناقض 
وجود داشته باشد؟! این چه طرح و ایده اي است؟! و تعجب می کنم که چطور 
برخی از ایشان چنین دیدگاهی که در چنین سطحی از تناقضات قرار دارد را 

می پذیرند! 

إضــافــة إلــى أنّ مــا تــقدم يــنفي مــا يــقولــه بــعض المســلمين (بــدون 
دلــــيل) مــــن أنّ المــــصلوب يــــهوذا الاسخــــريــــوطــــي، فــــإنــــه يــــوجــــد روايــــات 
بــــيَّنت أنّ الشــــبيه المــــصلوب شــــاب صــــالــــح شُــــبِّه بــــصورة عــــيسى، بــــل 

 .( 19وروي عن النبي أنه من ذرية علي ع بالخصوص (

علاوه بر آنچه ارایه شد، آنچه برخی از مسلمانان می گویند، اینکه (بدون 
هیچ دلیلی) مصلوب همان یهودا اسخریوطی است را رد می کند؛ روایاتی وجود 
دارد که بیان می کند شبیه به صلیب کشیده شده، جوانی صالح و نیکوکار به 
صورت عیسی بوده است و حتی از پیامبر روایت شده است که او به طور 

خاص از فرزندان امام علی ع می باشد. 

النتيجة مما تقدم: 
نتیجه ي آنچه ارائه شد: 

إنّ فــي الــتوراة والأنــاجــيل الــتي يــعترف بــها المــسيحيون نــصوصــاً 
تـدل عـلى أنّ عـيسى لـم يـصلب، وإن لـم يـكن كـل مـن هـذه الـنصوص 

19.سيأتي بعد قليل بيان الروايات من كتب الشيعة والسنة.



كــــافٍ بــــمفرده فــــهي بمجــــموعــــها تــــمثلّ دلــــيلاً عــــلى أنّ المــــصلوب غــــير 
عيسى ع. 

در تورات و انجیلی که مورد قبول مسیحیان است متونی وجود دارد که 
بیان می کنند عیسی به صلیب کشیده نشد و اگر هر یک از این متون به 
تنهایی کفایت نکند، مجموعه ي آنها به مثابه دلیلی می باشد که شخص به 

صلیب کشیده شده، عیسی ع نمی باشد؛  

فعيسى يطلب من الله أن لا يصلب. 

اینکه عیسی از خداوند می خواهد که به صلیب کشیده نشود. 

والمـصلوب يـرفـض أن يـقول بـلسانـه إنـه مـلك بـني إسـرائـيل مـع أنّ 
عيسى ملك بني إسرائيل. 

بنی  پادشاه  او  که  کند  اقرار  زبانش  با  نمی پذیرد  شده  کشیده  صلیب  به 
اسرائیل است با اینکه عیسی پادشاه بنی اسرائیل بود. 

والمصلوب يخاطب مريم أم عيسى ع (يا امرأة). 

 ـمادر عیسی عـ را با عبارت «اي زن» خطاب قرار می دهد.  مصلوب، مریم 

وبــــــطرس يــــــعرض أن يــــــضع نــــــفسه مــــــكان عــــــيسى، أي يــــــطلب أن 
يـــكون هـــو الشـــبيه «قـــال لـــه بـــطرس يـــا ســـيد لمـــاذا لا أقـــدر أن أتـــبعك 
الآن. إنــــــي أضــــــع نــــــفسي عــــــنك»، وعــــــيسى يــــــرفــــــض؛ لأنــــــه يــــــعلم أنّ 
بـــطرس عـــاجـــز عـــن هـــذا الأمـــر ويـــعطيه أمـــارة عجـــزه أنـــه ســـيتبرأ مـــن 

المصلوب ثلاث مرات، وهي أكيد براءة من عيسى ع. 

پطرس خودش را به عنوان جایگزین عیسی داوطلب می کند؛ یعنی اینکه او 
همان شخص شبیه باشد «پطرس به او گفت: اي آقاي من، اکنون چرا من 
پطرس  می داند  او  که  چرا  نمی پذیرد  عیسی  و  بیایم؟»  تو  پی  از  نمی توانم 
توانایی چنین وظیفه اي را ندارد و به ناتوانی اش چنین اشاره می نماید: که او 
سه مرتبه از به صلیب کشیده شده، برائت خواهد جست، و این اکیداً برائت از 



عیسی ع می باشد. 

وبــــمقارنــــة كــــلام عــــيسى ع قــــبل أن يــــأتــــي الــــجنود ويــــلقوا الــــقبض 
عـــلى المـــصلوب مـــع كـــلام المـــصلوب أثـــناء إلـــقاء الـــقبض عـــليه، نـــعرف 
أنـهما شـخصان مـختلفان تـمامـاً، فـهما يـقفان مـوقـفان مـختلفان أزاء 
الــــقبول بــــالــــصلب، فــــالــــشخص الــــذي يــــقول «الــــكاس الــــتي أعــــطانــــي 
الآب ألا اشـربـها» لا يـمكن أن يـكون هـو نـفسه مـن قـال قـبل سـاعـات 

«يا أبا الآب كل شئ مستطاع لك فاجز عني هذه الكأس». 

به  کردن  دستگیر  و  سربازان  آمدن  پیش  عیسی ع  سخن  مقایسه ي  با 
صلیب کشیده شده با سخن مصلوب هنگام دستگیر شدنش، متوجه می شویم 
که آنها دو شخصیت کاملاً متفاوت می باشند و آنها در برابر پذیرفتن به صلیب 
کشیده شدن، دو برخورد مختلف را اتخاذ می کنند. آن که می گوید «آیا جامی 
که پروردگار به من می دهد را ننوشم؟!...» نمی تواند همان کسی باشد که 
ساعاتی پیش گفته بود: «اي پدر پدران، هر چیزي براي تو امکان پذیر است. 

این پیاله را از من بگذران». 

ومن إنجيل يهوذا: 

و از انجیل یهودا: 

المصلوب ليس عيسى نفسه بل شبيه شُبِّه بعيسى ع. 

مصلوب خود عیسی نیست بلکه شبیه مشتَبَه شده به عیسی ع است. 

المصلوب وُصِف بأنه الثالث عشر. 

مصلوب اینگونه توصیف می شود که او سیزدهمین است. 

المصلوب وُصِف بأنه سيأتي في آخر الزمان ليسود. 



مصلوب این گونه توصیف می  شود که در آخرالزمان خواهد آمد تا سروري 
کند. 

)، ولــــــكن لــــــيس يــــــهوذا  المــــــصلوب اســــــمه يــــــهوذا (أحــــــمد كــــــما تــــــبينَّ
الاسخريوطي. 

اسم مصلوب یهودا (همان طور که گفته شد به معنی احمد) می باشد و یهودا 
اسخریوطی نیست. 

المصلوب نزل من الملكوت وليس من جيل عيسى ع. 

مصلوب از ملکوت فرود آمده است و از قوم عیسی ع نمی باشد. 

المصلوب له ذرية وهم خلفاء لله في أرضه. 

مصلوب فرزندانی دارد که خلفا و جانشینان خدا در زمینش می باشند. 

أيـــــضاً: فـــــي الـــــتوراة والإنـــــجيل وإنـــــجيل يـــــهوذا نـــــصوص واضـــــحة 
تــبينِّ أنّ المــصلوب لا يــمكن أن يــكون يــهوذا الاسخــريــوطــي، وفــيها رد 

على من يقول إنّ المصلوب يهوذا الاسخريوطي. 

همچنین در تورات، انجیل و انجیل یهودا متون واضحی وجود دارد که بیان 
می دارند که به صلیب کشیده شده نمی تواند یهودا اسخریوطی باشد و در آنها 
پاسخی براي کسی که می گوید مصلوب همان یهودا اسخریوطی است، وجود 

دارد. 


